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Ananiz 30cepedcenuil Ha BUGHEHHI MAKMUKO-MEeOUUHUX MEPMIHIG, IX WUPOKOMY 3HAUEeHHI ma Nepekiali 3
enocapis HATO. Ocnoena mema mepminono2iuno2o ananizy makmuuHoi Mmeouyuru — nyonivHo Haoamu Hecne-
yianicmam nesHy HAyKosy iHpopmMayilo 3 Ybo2o NUMAHHA, OCKIIbKU Y TheMA He MAld 8eNUKOI NONYISAPHOCHII.
Taxmuuna meduyuna eidiepac 6axNciugy poib y OOUOBUX YMOBAX MA eKCIMPEMANbHUX CUMYayisx, 0e meuoxka ma
eghexmusna meduyna donomoea modxce epsmysamu sicumms. O62060peHo meopemuyni 0CooOAUBOCHIT MePMIHO-
cucmemuy MaxmuyHoi meOuyunu. J{ocriodrceno cemanmuure HanogHeHHs CL1080CNONYUeHb MAKIMUYHOT MeOUYUHU,
BUABLEHO IX NEPEUHHI TEeKCUKO-CEMAHMUYHT YepYNO8aHHA ma 36 a3ku. [Iposedeno nopieHaivuuil ananiz mepmi-
HOI02IUHO20 anapamy maxmudHoi MeOUYuHu 3 MeOUUHO MePMIHONO0RIEI0 8 YLIOMY, WO 003601UL0 GUASUMU
CNINbHI Ma GIOMIHHI eleMenmu, a MaKodc 6CManHo8umu cneyuixy ciie makmuynoi meduyunu. Cymmesum ene-
MEHMOM MAKONC € pakmuure GUKOPUCTNAHHA KOHYENYill MaKmuyHoi MeOuyuHu 8 HABUaHHi Ma NPAKMuyHil
OianbHOCE MeOUUHUX (hixieyig. JJociodHceHo CmpyKmypHO-CeMAHMUYHT XapaKmepucmuky makmuynoi meouu-
HOI mepminonozii. Buseneno Hatlbitbu 80ani WLIAXU PO3POOKU MAKMUKO-MEOUYHUX MEPMIHONOLTUHUX 0OUHUYD,
onucano ocobnusocmi npoyedyp gopmysanns npoghecitinoi nexcuxu. IIpooemoncmposano cmpykmypHi, ciogo-
MGIPHI MA CeMaHmuyHi XapaKmepucmuku cy4acHoi meouunoi mosu. Ha ocrogi ananizy 6iticbko80-meouyHoi
MEepPMIHON02II ma pe3ynbmamie CnocmepedceHb GCMAaH0GIEHO0, W0 AK aHIIUCLKA, MAK | YKPAIHCLKA MepMiHo-
cucmemu MAKMuyHoi MeOUYUHY € BIOKPUMOIO TEKCUKO-CEMAHMUYHOIO 2PYNOI0, AKA NOCMIUHO NONOBHIOEMbCS
HeONO2I3MAMU HA NOZHAYEHHS. HOBUX pednill, AKI suHukaiomsv nid uac 6ouosux Oill, npogecitina ma Haykosa
Oisavbricmy cneyianicmis iHOycmpii 0aHux. 3 ’aC08aHO NeGHI 3aKOHOMIDHOCTI Y (DOPMYBAHHT CYUACHUX CTi8, a
MaKodic nepcnexmusy po3sUmKy 00cuiodncy8anoi mepminocucmemu. Pesyiomamu 00caiodHcenHs CRpUAMUMYMb
KpAujomMy po3yMiHHIO MEPMIHON02IYHO20 anapamy makmuyHoi MeOUYuHu, a Mmakoxc CHPUAMUMYms YOOCKOHA-
JICHHIO OC8IMHIX NPoepam i nio2omosKu aikapie y yiu eanysi. Kpim moeo, 6onu modxcyms 0ymu 6uKopucmari ons
PO3POOKU HOBUX NPOYEOYP | MEXHON02Il, CHPAMOBAHUX HA NIOBUUJEHHS eheKMUBHOCT MAKMUYHOT MeOUYUHU
mMa HAOAHHSL BUCOKOAKICHOT MEOUUHOT 00NOMO2U 8 eKCIMPEHUX CUNTYayisx.

Knrouosi cnosa: abpesiayis, cenanmuka, cio080CK1aA0ANH s, CYQikcayis, makmuiHa MeOUuyuHa, mepmin.

IloctanoBka mpoljeMn B 3arajbHOMY
BHIVIAAI Ta OOIPYHTYBaHHA ii aKTyaJIbHOCTI.
VY Mipy pO3BUTKY CyCIHIJIbCTBA 3’ SIBISIETHCS HOBA
TEPMIHOJIOTIS B PI3HUX 00JACTAX JOCIIIKEHHS.
TepmiHosoriss Mae BHpINIaNbHE 3HAYCHHS IS
30epeKCHHS Ta Iepeaadi 3HaHb, OCKUIBKHA BOHA
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Hece OubIlly YacTUHY 1H(GOpPMaLIHOIO HaBaH-
TakeHHs1. MOBO3HAaBIII BHCOKO ILIHYIOTh CTPYK-
TypHO-CEMaHTUYHI SKOCTI CIJiB, OCKUIBKH TPO-
deciiiHa JeKkcHKa CTAaHOBUTb 3HAYHY YaCTUHY
MOBHOTO (oHAY. SKIIO pO3IISIATH MOBY SIK CHC-
TEeMY, MH MOKEMO 3HANTH 0e3J114 TpaBuII s 17,
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c(hopMOBaHHX HOBUMHU MiIXOIAMHU J0 JIEKCUKH Ta
HOMIHAIii. BUKOpHUCTaHHS HE3PO3YMITUX TEpPMi-
HIB Y €IWHIA CTaHMAPTHIA TEXHII MO3HAYCHHS
npogeciiitHol TepMiHOJIOTIi B NMEBHIA HayKOBii
rany3i. bararo JiHrBiCTiB BUCIOBIIOBAJIU CBOI
MOIVISIIM Ha CTPYKTYPHO-CEMAaHTUYHUN TOTEH-
miajn TepMiHiB. MOBO3HaBLI NPUAUIAIOTH MUIBHY
yBary CTpyKTYpHO-CEMaHTHYHUM OCOOIHMBOCTSIM
CJIiB, OCKIJIbKU TIpodeciiiHa JEeKCHKa CTaHOBHUTH
OutplIy yacTUHY MOBHOro ¢ouHny. Hesakaroun
HA IIMPOKHii CIIEKTP JOCIIJKEHb, TIPHUCBSYEC-
HUX CTPYKTYPHHM 1 CEMaHTHYHUM BIIACTHBOC-
TSIM CJIiB, TAKTUYHI MEJMYHI TEPMIHU 1€ HEe Oynu
IPEIMETOM OKPEMOTO JTOCIiKEHHSI.

AKTyaJbHIiCTh TOCTiKeHHsI. 3HAHHS aHTITiN-
ChKOi Ta YKpalHChKOI TEPMIHOJIOTIi € KIIFOYOBHM
JUIs e(EeKTHUBHOI KOMYHIKalli Ta pO3yMIHHS MIXK
(haxiBISIMM TaKTUYHOI MEJUIIMHU 3 PI3HUX KpaiH.
Y MIDKHApOJHUX OIEpallisxX Ta CHJIbHUX HaBYaH-
HSIX BOKJIMBO MaTH OJJHAKOBI TEPMIHU Ta PO3YMITH
iXHIO CEMaHTUKY U1 KOOpAHWHALIl aiii Ta 30epe-
YKCHHS JKUTTSL.

@opMyJIIOBaAaHHS MeTH i 3aBIaHb CTaTTi.
BusB Ta anHamiz TepMiHIB TaKTUYHOT MEIUITMHU
Ta BU3HAYEHHA iX CTPYKTYPHO-CEMAHTHUYHOI
XapaKTepUCTUKU. JIOCITHEHHS MOCTABIEHOI METH
BHUMarae BUIJICHHS HACTYITHUX 3aB/IaHb!
Ha/IalTH TOSICHEHHS MMOTOYHHUX TEPMiHOJIO-
riil Ta NOHATH TEPMIHA;

OIMCATH EBOJIIOLIIIO Ta XapaKTePUCTUKHU Tep-
MIHOJIOTTYHOT CUCTEMH Y BIMCHKOBIM Ta MEIUYHIN
chepax;

oXapakTepu3yBaTH TEPMiIHU SK MaTepian i
SK TEMY JOCIIKeHHS; MPOBECTH CTPYKTYPHO-
CEMaHTHYHUH aHaJ3 OIMHUI BUOIPKH.

BukJian ocHoBHoro marepiamay. [[ns Toro,
100 TPOBECTH CIOBOTBIPHUHN aHai3 aHTIIHCHKOT
Ta YKpaiHChKOI TEPMIHOJIOTIi 3 TIpeaMeTa TaKTHY-
HOT MeTUIIMHKM Oysio 310paHO BHOIpKY 3 OJU3BKO
260 mpoaHani30BaHUX MOBHUX OJMHHUIIb.

CyuacHa aHIIHChbKa MEIMYHA JIEKCHKA € OJIHIEI0
3 HAUCKIAHIMIMX ISl COPUKAHSATTSI TEPMiHOJIOTIY-
HUX CHUCTEM. Y HbOMY 3HAXOISTHCS THCSYI CIIIB 1
(bpaz Jli1st mo3HAa4YeHHST OJTHOKOMIIOHEHTHUX TEPMi-
HIB BHUKOPHCTOBYIOTHCS CIIOBOCTIONTY4CHHS, YTBO-
peHi 3 OTHOKOPEHEBHX CJIiB 3araJibHOJIITEPATyPHUX
MOB, aHIIINWCHKOIO Ta yKpaiHCBbKOK (MarnaHIoK,
2022). IIpuknaay O AHOKOMIIOHEHTHOI TEPMIHOJIOT1{
TaKTUYHOI MEJIMLIUHN BKJIIOYAIOT!

Ha3sBu, Axi MiCTATH JIHIIE ONHE CIOBO Ta OIUH
KOpiHb.

Cepen aHDIHCHKHX TEpPMiHIB 3ycTpiua-
otbest Taki npuxnanu: Circulation, Contusion,
Destabilization, Disinfectant, Ethanol, Evacuation,
Evacuee, Glare, Rescue, Spasm, Startle, Trauma,
Triage, Unresponsive, Vertigo.
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[Ilomo ykpaiHCBKMX TEpMiHIB OyJI0 3HAWICHO
TaKi OTHOKOMITOHCHTHI Ha3BH: /Jlesinghexyis, [leghop-
mayis, [[iceym, 3abumms, Koaeynayis, Moszons,
Ilepes'sska, Ilonimpasma, [lopanenuti, Cumnmonm,
Tamnonaoa, Typuixem, Xpycxim, [lnumans.

Ha3Bu-KOMIO3UTH — YTBOPEHHS 3 IBOX 200 KiJTb-
KOX CJiB, OCHOB YM KOPEHIB, 00'€THAHUX B OJHY
JICKCUYHY OJIMHHUIIIO, STKA MUIIETHCS PA30M:

V anrmiiicekiii MoBi: Battlefront (Battle + front),
Ta B yKpaiHChKiil MOBi: [IneBMoTOpakc (ITneem + o +
MOopaxc).

TakoX HpPUKIAAN KOMIIO3UT 3yCTPIYalOThCs 1
cepen ofHiel 3 IBOX CKJIQJIOBUX EJIEMEHTIB JIBO-
KOMITOHCHTHUX TE€PMIiHIB.

Taki mpuknaau Oyno 3HaijeHO y BHOIpII:
Battlefield (Battle + field) surgery, Combat
Lifesaver (Life + saver), Ta yKpaiHCbKOIO: Boche-
nanvHe (8oene + naivhe) nopanenns, 1iopocenesa
(2iopo + eenesa) nog'szka.

Ha3Bu-rokcTamno3ut — 1 JIEKCHYHI OJUHMII,
SKI CKJIQAIOThCS 3 JIBOX CJIiB, OCHOB YHM KOpe-
HiB, 00'€IHAHUX B OTHOMY CKJIATHOMY CIIOBi, SIKE
numeTbes yepes nediz (Mananiok, 2022).

[Tpuknan anrmiiicekoro: Anti-toxin, Pill-pack,
TakoX OyJl0 3HAMIEHO JUIEe OJUH MPHUKIA] yKpa-
incekoro: Conoam-nemeoux.

TakoX NPHUKIAAN FOKCTANO3UT 3YCTPIYarOThCs
1 cepell O/iHi€T 3 ABOX CKIIAJOBHUX C€JIEMEHTIB JIBO-
KOMITOHEHTHUX TE€PMIHIB.

Aurniiicekuit npuknan: First-aid kit, Life-
saving vehicle, Post-war reconstruction, Pycho-
emotional stress. Cepen yKpalHCBKUX TEPMiHIB
Oyno BuaIeHo: Minno-6ubyxoea mpasma.

IToMiX FOKCTAmO3HWT aHTIIHCBKUX OIWHHIL,
AKI CKJIQJIAIOThCh 13 ThOX KOMIIOHEHTHHX Tep-
MiHIB MOXHA BHUIUIMTH Taki mpukiamu: Post-
traumatic  stress  reaction, Self-contained
breathing apparatus, Ta'y ykpaiHcbkux: [ HitliHO-
3ananvnuii npoyec wkipu, Cepyeso-necenesa
peanimayisi.

Cnoci0 ciioBockiaganns. CloBOTBip — criocio
noOy/loBU CJIiB, KM MO€IHY€e 1BI abo Ouiblie
OCHOBHHUX MOp(eM.

JIBOXKOMIIOHEHTHI:

Mogmens N + N (Im. + Im.): Anxiety disorder,
Battlefield surgery, Blister agent, Body armour,
Casualtydecontamination, Combat Gauze, Damage
assessment, Dose response, Extracting personnel,
Field hospital, First-aid kit, Life-sustaining
system, Radiation dose, Safety standards, Survival
kit, Survival system; Amnymayis kinyisexu, Bueux
cyanoba, Biomupanua mkanum, 320pmanns Kposi,
Kapmka nopanenoco, Oenso nopamenozo, OHi-
Mminns xinyiexu, Ocnabnenns mypuixema, [lepe-
nom kicmok, Pecenepayia mxanun, Tpasma wikipu,

Lupxynayia kposi,
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Monens Adj. + N (ITpuxkm. + Im.): Chronic
effects, Emergency rescue, First response,
Humanitarian aid, Life-saving vehicle, Medical
evacuation, Positional asphyxia, Self presenters,
Emergency Bandage, Anamomiuna ocobaugicmo,
Boenenanvue nopanenns, /[ooamkosuu cemocma-
mux, Eeakyayitina cmpona, 3ananuu sa3uxk, Minuo-
subyxoea mpasma, Ockonxkoge nopamnenus, Ilep-
sunHull oenad, Panosa nopooxcnuna, Tpanwetina
cmona, Xeopobomeopua baxmepis.

TpbOXKOMIIOHEHTH:

Mogens N + N + N (Im. + Im. + Im.): Combat
stress reaction, Contamination control area,
Damage control surgery, Health care support; Bio-
pus pacmenmie mina, Micys naxiadaums mypHi-
kema, Cmabinizayis cmany nomepninoo;

Mogens Adj. + N + N (Ilpuxm. + Im.+ Im.):
Acute radiation dose, Chemical warfare agent,
Emergency decontamination equipment, Post-
traumatic stress reaction, I HiliHO-3ananbHUll npo-
yec wkipu, Ilponuxaioui nowkoodcenHs cepys,
Ilynvcyroua kpog'to pana, Tyea nepeg'siska pamu,

Mopnens N + Adj. + N (Im. + IIpuxm.+ Im.):
Combat stress-related disorder, Bedenns 60tiosux
oiu, I'emocmamux koumaxkmmoi 0ii, Immobinizayis
nopawnenoi Kinyieku, Tamnonada panosozo kanauny;

Monens Adj. + Adj. + N (TTpuxm. + [pukwm.+ Im.):
Black psychological operation, Individual nuclear
protection, Personal protective kit, Self-contained
breathing apparatus, White psychological operation;
Oonopasosa cnupmoea cepsemxa, Ilepwa Hegio-
K1aona oonomoza, Hemxanuii einoanepeennuii niac-
mup, Cmabinvre 60K08e NONONCEHHS,

Monens Adj. + N + from + N (IIpukwm. +Im. + 3
+ Im.): Ilynscyrouutl kpososunus 3 panu, Pouma-
HYI04ULl KPOBOBUNUG 3 PAHU,

Monenb Adj. + and + Adj. + N: Emotional and
psychologzcal eﬁ’ect Medical and casually facility.

VY BiliCBKOBII1 TEPMIHOJOTIi CIIOCTEPIraeThCs CITi-
BICHYBaHHS OTHOKOMITOHEHTHHUX, TBOKOMITIOHCHTHHX,
TPUKOMIIOHEHTHUX M OaraTOKOMIIOHEHTHUX TepMi-
HIB. 3aCTOCYBaHHsI KOXKHOTO 3 HMX Ma€ IMpPUKIIAIHE
3HAYEHHA 1 3yMOBJICHE CIEHM(IKOI0 BUKOPHUCTAHHS
BilicbkoBO1 Tepminonorii (Kinmpuce, 2021).

CydikcanbHuii cnocié. Y cBOIO uepry XoTiiocs
O MOMUIMTHCA TIPHUKIAAaMu adiKCaTbHUX MOXiI-
HUX CJIIB YKPAlHCHKOIO Ta AQHIVIIHCHKOIO MOBAMH.
AcpiKcauiH € OITHUM 13 Haﬁnpoz[yKTnBHiumx MeTo-
TiB 1'[06yI[OBI/I CIIOBa K y 3BUYAMHIN aHITIMCHKII
MOBI, TaK i B YKpaiHCbKil, a TOYHiIIe y BilICBKOBOT
menuiHi (Mananrok, 2022). e miaxia nmependa-
yae npueaHaHHs adikciB (mpedikciB i cyhikciB) 10
OCHOBM JIsl YTBOPEHHS CIIIB.

Hwxye HaBesieHO OCHOBHI cyikcanbHI MO
Ta HaWOLIbII BAaNl TEPMIHOCHUCTEMHU CYy4acHOT
TAKTUYHOT MEJULINHH:
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qu)u(c -ing BUKOPHCTOBYETBCS ISl YTBOPCHHS
IMEHHHUKIB BiJ] JII€CITIB, IO O3HAYAIOTH IO, PE3YIIb-
Tar nii, mporec, marepian, MpORykT: Extracting
personnel, Life-saving vehicle, Life-sustaining
system, Protective clothing;

Cydikcu -er, -ee BKa3yl0ThCs Ha TOTO, XTO BUKO-
HY€ MEBHY Ji10, mpodecito abo kK IHCTPyMeHT [6]:
Anxiety disorder, Blister agent, Combat Lifesaver,
Self presenter, Evacuee, International Committee
of the Red Cross, Medical evacuees;

Cyikcu -ant, -ent BKa3yoTh Ha PiJl TisSIBHOCTI,
a Takox pedoBuHu: Disinfectant, Blister agent,

Cydikcu -ity, -ty yTBOPIOIOTH IMEHHHKH BiJ
MPUKMETHHUKIB. Haligacrinne yTBOPIOIOTH CIJIOBa,
10 MMO3HAYaI0Th MEBHY SKICTh, CTaH, IO Mepeaa-
€TbCS  BIAMOBIAHUM TpUKMETHUKOM: Medical
and casualty/Medical treatment facility, Security
zone, Survivability, Anxiety disorder, Casualty
decontamination, Safety standards;

Cydikc -ed mepemae 3HAUCHHS «ITiIMMAaTH
miJ] BIUTUB», «MAaTH TI€BHI XapaKTEPUCTHKH,
dopmy» 1 Mae BiITIHOK macuBHOro ctany: Combat
stress-related disorder, Self-contained breathing
apparatus;

Cydikcu -tion, -sion Oynu 3amo3udeHi 3 (pan-
I[y3bKOi MOBH, BOHH YTBOPIOIOTH CJIOBa IO O3Ha-
YaroTh JIit0, CTaH a00 aOCTpakTHI MOHATTS: Acute
radiation dose, Attrition, Casualty decontamination,
Combat Application Tourniquet, Circulation,
Clinical decontamination equipment, Medical
examination, Post-war reconstruction, Visual
obscuration, Concussion, Medical commission;

Cydikcu -ary, -ory, -ery, -ry YyTBOPIOIOTH
IMEHHHMKH, IO BKa3ylOTh Ha piI AiSUTBHOCTI,
3aHITTS, MiCIIe BUTOTOBJICHHS ab0 MPOAYKIIiIO, a
TaKoX 301pHI Ha3BM MPEIMETIB, MEBHI [ii, IKOCTI:
Medical Advisory Group, Battlefield surgery,
Recovery, Head injury criterion;

Cydikc -al, -ical BUKOPHUCTOBYETHCS IS
YTBOPCHHsI IMCHHHKIB Bij mieciiB. Bin mepenae
3HAYCHHS IEBHOTO akTy abo MpoIecy 4YOrock,
TakokK cyQikc -al yTBOPIOE MPUKMETHUKH, IO
nepeaaoTh NMeBHy 03HaKky: Black psychological
operation, Chemical warfare agent, Clinical
decontamination equipment, Critical bleeding,
Personal protective kit, Survival kit, Tactical
Trauma Treatment Bandage, Visual obscuration;

Cydixkc -ance, -ence, -ancy, -ency yTBOPIOIOTh
IMEHHMKH, 1110 03HAYAIOTh CTaH a00 SIKICTh YOTOCh:
Emotional disbalance, Civil defence emergency,
Emergency Bandage,

Cydikc -ment BXUBa€TbCS Ui YTBOPEHHS
IMEHHUKIB BIiA JiecniB. Bin mnepenae 3Ha-
YyeHHd 1ii, crany abo *x pesynbrary aii: Damage
assessment, Medical treatment facility, Emergency
decontamination equipment;
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Cydikc -ic: Chronic effects, Post-traumatic
Stress reaction;

Cydikc -ive mepenae 3HAueHHS «BHU3MBATU
edexr», «MaTu SIKICTh», «3M10HICThY». BiH uacto
JoaeThesl 0 aiectiB: Personal protective kit,
Protective clothing, Unresponsive,

Cydikc -ory BUKOPUCTOBYETHCS 3 TAKUMHU CJIO-
Bamu: Medical Advisory Group.

AdikcanbHuil crioci® TBOPEHHs TEPMIiHIB, SIK
1 y 3BUYaliHI}, TaKk 1 y TaKTUYHUI MEIUIUHI €
BHCOKOC()EKTHBHUM. Y BilICBKOBIH TepMiHOJIO-
rii 3a3BW4ail BUKOPHCTOBYETHCS CY(iKCaTbHHI
MeTOJ T TOOYI0BH CIIiB.

Cyodikc -u: 3unebonwosanvHi npenapamu,
Jlokanene nouepeoninns, HaszopapuneeanvHnuil
nosimponposio, Pamysarvna xosopa,

Cydikc -06: borvoseuii nopie, Bedenns
botioeux Oii, Biiicbxkoeutl nixap, 3abponvoea
mpaema, Minno-eubyxoea mpaema, Himpunogi
pykasuuku, Cmezcnoga apmepis;

Cydikc -nbn: Boenenanbme nopameuHs,
I'Hiuno-3ananvnutl npoyec wkipu, 3Hebom0-
eanvui npenapamu, Cmabinene 60xose nouo-
orcenns, Cmabinenuil cman;

Cy®ikc -HH BUKOPUCTOBYIOTH JUIS MTO3HAYCHHS
OTpeIMETHEHOI ii, mpouecy: BedewHs 60tiosux
Oiu, Boenenanvue//lomuuni/36ani nopanemnns,
Hopywenns pyxosoi ¢yunxyii, Ilowxoodicenns
Hepeie, Posmscnenns 36'a30x, Bmopunnuii o2nsio,
Mnoxxcunni nopanenns;

Cydike -uu: Ampasmamuuni noscuyi, Iemoc-
mamuynui 3acio, Jlomuuni nopanenns, 3ynunka
KpumuuHoi Kposomeui, [lepugepuunuii nynwvc,
Taxmuuna esaxyayis;

Cyodikc -wu: Ilponuxaroui nowkoOI’ceHHs
cepys, Ilynvcyrouuii kpososunue 3 panu, Ilyno-
cyrua kpog'to pana, PonmanyOuuil KpoeoGUIUE
3 pamu;

Cydiken -anu(s), -eHH(s), -AHH BKa3yIOTh
Ha NEBHUI BUPOOHMUYMI Tporiec a00 KOHKPETHY
nit: Biomupanns mxanun, Boenenanvne nopa-
HenHs, 3eopmanns kposi, Kpoeonocmauanmus,
IHloopasuenns, I[lowkooxcenns nepsis, Pozmse-
HeHHs 36’30k, Cmabinbhe OOKOGe NON0IHCEHH S,

Cybikc -k: [lepes'saska, 3ynunka kpumuyHoi

Kkposomeui, [lopanenns epyonoi KiimKu,

Cydikc -ayi(a) Bupaxae 3HAYCHHS OTIPEIMET-
HEeHO1 Jii abo k mporecy: Amnymauis KiHyieKu,
Tonocosa komynixauis, /lepopmauis, Immoo6ini-
3auis, Pecenepauis mrxanun, Cepyego-nezenesa
peanimauisn, Cmaobinizayiss cmany nomepninoeo,
Taxmuuna esaxyauyis.

Cydiken, 1m0 po3MIsSAaloThCs, BKa3yIOTh Ha
MPEAMETHICTh, SIKa € TpaMaTHYHUM 3HAuYCHHSIM
cyOcraHmii, 1o 3a3BU4yail MPUIUCYETHCS IMEH-
HUKaM 1 JIGKUTh B OCHOBI JIEKCHKO-TPAMaTUYHUX
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Kateropiii. MopdemHa moJiceMisi, siKka J03BOJISIE
OJTHOMY 1 TOMY caMoMy cy(iKCy TepeaBaTH pi3Hi
JIepUBalliliHi 3HAYCHHS PI3HUMU CIIOBaMH, € ICTOT-
HUM acIeKTOM X a(ikciB.

TepMiHOCHCTEMa TAaKTUYHOI MEIUIMHU BIJpi3-
HSETHCS PI3HOMAHITHICTIO HAa3BaHUX y MEAMYHIN
JIEKCUILIl TPEIMETIB 1 MOHATH MPO(ECciiHOl Jisib-
HOCTI. MenuuHi cj10Ba B aHIIIMCHKiH Ta yKpaiHCBKIi
MOBax TMOJUIAIOTECS Ha KiUTbKa CEMaHTHUKO-TeMa-
THYHI KaTeropii skl Ha3UBalOTh peuyi, MPOLECH Ta iX
BinactuBocti (Mananrok, 2022). Hiwkde HaBeneHO
TaKTUKO-MEIUYHI TEPMiHOJIOTIYHI OWHUIII:

Metonu AiarHOCTHKH, JIIKyBaHHS Ta podimak-
TUKH: Immobinizayisi nopanenoi kinyieku, Ilane-
yese npumucnenns, [lepsunnuti oenso, llepeg'asxa,
Cmaobinizayis cmany nomepninozo, Cmabinvhe
OOKOBe NONLONHCEHHSL,

I[HcTpyMeHTH 1 mpuHCTOCYBaHHS, o00naa-
nauus: Combat Application Tourniquet, Clinical
decontamination equipment, Combat Gauze,
Emergency Bandage, Personal protective kit,
Self-contained breathing apparatus, Tactical
Trauma Treatment Bandage, Annikamop, Ampag-
mamuuni Hodxcuyi, banoaose, I'emocmamux Kow-
maxkmuoi 0ii, I'iopoecenesa nog'aska, OK03ilHA
naninka, Ilakem nepes'sizysanvHuil iHOUBIOYAlb-
nutl, TypHikem;

Menuuni 3acobu (npenaparn): Antidote, Anti-
toxin, Behaviour-altering drugs, Chloropicrin,
Ethanol, Opiates, Pill-pack, I'emocmamuunuii
3aci6b, 3ueboniosanrvii npenapamu,

Hazsu opraniB i TkanuH: Airways, Mazcicmpanvha
apmepis, Tepugepuunuii nynvc, [lneuosa apmepis,
Conna apmepisa, Cmezcnoea apmepisi;

HasBu memmunux onepamiii: Battlefield surgery,
Amnymayis kinyisxu, Cepyeso-nezene6a peaHimayis.

Ha3Bu MeauyHWX yCTaHOB Ta TMiIPO3IiJiB:
Emergency service, Field hospital, International
Committee of the Red Cross, Medical and casualty
facility, Multinational Integrated Medical Unit,
Medical treatment facility, [lInumanv,

Opranizauiiiii GopMH HaJaHHS JIIKyBaJbHO-
npoiTaKTUYHOT JONOMOTHY HaceNeHHIo: First aid,
Emergency relief, Emergency rescue, Emergency
rescue work, First response, Humanitarian aid,
Ilepwa nesioxnaona oonomoea,

Ha3Bu MearnpaniBHUKIB, JTIKapChKUX CIIELialb-
Hocreii: Combat Lifesaver, Evacuee, Biticbkogutl
nixap, Canimapruii incmpykmop, Conoam-Hemeoux.

Haszu ramyseit menutuam: Disaster medicine.

BB Ha momuHy pi3HEHX (GakTopiB: Acute
radiation dose, Black psychological operation,
Chronic effects;

Ha3Bu ncuxiuyHUX CTaHIB JIOIUHU: Anxiety
disorder, Battle fatigue, Combat stress reaction,
Combat stress-related disorder, Emotional
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disbalance, Mental balance, Mental health status,
Mental trauma in combat, Psycho-emotional
stress, Post-traumatic stress reaction;

TpaBmu Ta nopanennst: Blunt trauma, Concussion,
Contusion, Critical bleeding, Trauma, Biopue ¢pac-
menmie mina, Boenenanvne nopanenns, [Jomuuni
nopamenns, 3abponvosa mpasma, Minno-eubyxoea
mpaema, Hackpizne nopanenns, Ockonkose nopa-
nenns, Ilepenom xicmox, Honimpasema, Pozmsenenns
36’130k, Cnine nopaneHmsi.

BHCHOBKHM Ta nepcrnieKTUBU MOJAIBIIUX T0CTi-
JKeHb. Y pe3ynabrari po30opy, MOXKHA 3pOOHUTH
BHCHOBOK, III0 TTIOXO/KEHHSI TEPMIHOJIOTTYHUX OJIH-
HUIIb AHDIMCHKOI Ta YKpPAIHCHKOI TEPMIHOCHUCTEM
TaKTHYHOI MEMIIMHHU He € oqHopiaqHuM. Kpim Toro,
EBOJTIOLIIST AaHITIHCHKOT Ta YKPATHCHKOI METMUHOT Tep-
MIHOJIOT1i TPUBA€E BKe Oararo CTOMITH 1 SIBJIsIE COOO0IO
CKJIQTHMH TIPOLIEC PO3BUTKY 3HAHB LII€] raTy3i Ta mpo-
(heciitHOT MisTTBHOCTI.

Y po6oTi TPOBEACHO AOCTIKEHHS TEPMiHOIIO-
i TAaKTHYHOT MEAUIIMHH, 1110 JO3BOJISIE BUAIINTH U
y3araJlbHUTH ii CTPYKTYpPHO-CEMaHTHYHI aCIICKTH.
[IponeMOHCTPOBaHO CTPYKTYpHi, CIOBOTBipHI Ta
CEeMaHTUYHI XapaKTepUCTHUKH Cy4acHOi Meaud-
HOT MOBH. JlOCTIKYIOTBCSI CTPYKTYPHI €JIEeMEHTH
TaKTUYHOI MEIMYHOT TEPMiHOJIOTII, a came Oararto
MPOIECIB, 3a JOMOMOTOI0 AKX BOHHM MOPOKY-
10ThCs. Ommrcano ocoOnMBOCTI Tpouenyp Gopmy-
BaHHS NPOQECiiHOT ICKCUKH, BUSBICHO HAWOUIBII
BAJl IUISIXM PO3POOKHM TAaKTHUKO-MEAUYHHUX Tep-
MIHOJIOTIYHUX OJWHHMII 3’SICOBAHO TEBHI 3aKOHO-
MIPHOCTI yTBOPEHHS CYYacHHX CIIiB, PO3KPUTO
TEHICHIIIT PO3BUTKY JOCIIKYBaHOI TEPMiHOCHC-
TeMU B MaiOyTHbOMY. JlOCIiIPKEHO pi3HI cCrlocOOn
TBOPEHHS TEPMiHiB, BKIIIOUAIOYU CIIOBOTBOPEHHS,
abpeBiarypy, JIEKCUKO-CEMAHTUYHY TPaHCIIO3U-
110, cy(iKcallbHI CIIOCOOU, a TAKOXK CEMaHTUYHI
0COOJIMBOCTI CJIiB TAKTUYHOI MEIUIIMHH.
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The analysis is focused on the study of tactical medical terms, their broad meaning and translation from
the NATO glossary. The main purpose of the terminological analysis of tactical medicine is to publicly provide
laypersons with some scientific information on this subject, since this topic was not very popular. Tactical medicine
plays an important role in combat and emergency situations, where quick and effective medical care can save lives.
The theoretical features of the terminological system of tactical medicine are discussed. The semantic content of
tactical medicine phrases was studied, their primary lexical-semantic groupings and connections were revealed. A
comparative analysis of the terminological apparatus of tactical medicine with medical terminology as a whole was
carried out, which made it possible to identify common and distinctive elements, as well as to establish the specificity
of the words of tactical medicine. An essential element is also the actual use of the concepts of tactical medicine in
the training and practical activities of medical specialists. The structural and semantic characteristics of tactical
medical terminology are studied. The most successful ways of developing tactical-medical terminological units are
identified, the features of the procedures for the formation of professional vocabulary are described. Structural,
word-forming and semantic characteristics of modern medical language are demonstrated.Based on the analysis of
military medical terminology and the results of observations, it was established that both the English and Ukrainian
terminological systems of tactical medicine are an open lexical-semantic group, which is constantly replenished with
neologisms to denote new realities that arise during hostilities, professional and scientific activities of specialists
data industry. Certain regularities in the formation of modern words, as well as prospects for the development
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of the terminological system under study, have been clarified. The results of the research will contribute to a better
understanding of the terminological apparatus of tactical medicine, as well as contribute to the improvement of
educational programs and training of doctors in this field. In addition, they can be used to develop new procedures
and technologies aimed at improving the effectiveness of tactical medicine and providing high-quality medical care
in emergency situations.

Keywords: abbreviation, semantics, word formation, suffixation, tactical medicine, term.
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